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Tiirkiye Cumhurlyet! Hiikiimeti ile Finlandiya Cumhuriyetl Hisk(imetl arasimnda
Hava Ulastuma Anlagmas:

Turkiye Cumhuriyeti Hikkumeti ile Finlandiya Cumhuriyett Hikumeti 7 Aralik
1944 glinll $ikago'da imzaya acilan Uluslararas: Sivil Havacihk Sdziesmesi ve Uwus
lararasy Hava Servisleri Transit Anlasmas: taraflan clup,

Kendi {lkeleri arasmda ve Gtesinde hava servisleri kurmak amaciyla bir Anlag
ma akdetmek isteyerek,

Asagidaki gibl anlasmuglardsr:

MADDE 1
Tammiar

Bu anlasma bakimindan, metin aksini gerekt{irmedikee :

a) «Pikago Sdzlegmesin terimi, bu Stzlegmenin 90 nc: maddesi uyarinca kabul
edilen Ekleri de kapsamak iizere, 7 Araltk 1944'te Sikago'da imzaya wquar Uiuslar-
arast Sivil Havacilik S0Ozleymesi ve bu Sozlesmenin 80 nci ve 84 ncu  maddelerine
gore Stzlesme veya ER‘erinde vapian ve her iki Akit Tarafea kahul edilmis clan
degisiklikler anlamn: tasir.

by «Havacilik makamiary terimi, Turkiye Cumhuriyeti bakimindan, Ulastir
ma Bakanlifi ve Finlandiya Cumhuriyeti bakirmundan Ulusal Havaciik Kuruiu ve her
iki taraf bakumindan de, halen bu makamlarca yapilan gérevierl veva benzeri gorev-
leri yerine getirmeye yetkilendirilen kisi veya kurulus aniam:ni tagr.

¢) «Tayin edilen havayolu isietmesis terimi, bu Anlasma’'sin 3 nell maddesd
uyarinca layvin edilen ve yetkilendirilen havayolu isletrnesi aniamim tasir,

d) «Ulkes terimi, Sikago Sdzlesmesinin 2 nci maddesinde oeliftilen anlami
tagir,

e) «Hava servisi», «Uluslararass hava servisi», «Havayolu isietmesin ve «Tek.
nik inisy terimleri, $ikago Sozlesmesinin 96 ncy maddesinde belirtilen anlamlan ta.
sir.

I} «Kapasites terim!, asagida belirtilen anlamlarn tasir.

— Bir ucak bakimindan, o ucafin %ir hattin  blinuninde veya kir bilUmiinde
kullan:labllecek olan, yolcu ve yuk tasimaya elverisli hacmi;

- Belli bir hava servisi vakimindan, bu serviste xullanilan ugafm kapasitesi
1le, bu ucakla belll bir siire boyunca belli bir hattin blttniinde veya bir bolimiinde
yapilan sefer sayisinin carpumil.

MADCE 2

Trafik Haklare

1. Akit taraflardan herbirl, Stekine, bu Anlasma Ek‘inde belutilen hatarda
tarifeli uluslarsrast hava servisleri kurmasi amaciyla, bu Anlagma‘tda bLelitilen hake
1ar1 tanur. Bu servislere ve hatlara bundan boyle sirasiyla eiizerinde wnlasilan servis
lers ve ubelirlenen hatlary denecektir. Akit Taruflarca tayin olunan haveayolu is.etme
leri, befirlenen bir hatta, (zerinde anlastlan bir servisi isletirken, asagidaki hakiardan
yararlanacaktir:

g) Oteki Akit Tarafin ilikesi iizerinden inmeden ugmak;

by Anmlan Ulke icerisinde teknik 1ni5 yapmak;

c) Anilan Ulke igerisinde, o hat igin bu Anlazma Ek'inde belirtilen noktalara,
volou, vik ve posta geklindexd uluslarorast crafigi biraknisk ve almall amaciyia inis
yapmak.
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2. Bu maddenin | nci fukrasmndaki higbir husus, bir Akit Taraf havayolu islet.
mesimng, bteki Akit Taraf ulkesindeki bir noktadan, sym Akit Taraf illkesindeki bir
baska nokiaya birakimak uzere, licret veva kira karsthfinda yoleu, vtk ve posta al-
mak hakkirun verildigi anlamuna gelmeyecektir.

MADDE 3
Isletme Yetkis:

1. Akit Taraflardan herbiri, dtekine, belirienen hatlarda, Uzerinde anlagilan
servisieri isletmek amacivla bir havayolu Isletmest tdyin ettiginl yazili olarak bildir-
mek hakkina sahip olacakur.

3. Otekd Akit Taraf, boyle bir tdyin bildirisini aldiginda, bu Maddenin 3 ncit
ve 4 ncli fikralar: hitklimleri sakl kalmak tizere, tdyin edilen havayolu Jgletmesine ge-
rekli isletme yetkisini gecikmeden tamyscaktir,

3. Aiit Taraflardan herbirinin havacihik makamilan, steki Axkit Tarahin tayin
ettigl havayolu isletmesinden, bu makamlarca, Sikago Sbzlegmesi hilkliml:vine uy-
gun olarak, uluslararas: hava servislerinin isletiimesinde uygulanmasi normal ve ma-
kul olan kanun ve mizamiarda belirtiinug sartlart yerine gatirmeye yelerli bulundugu
hususunda kendilerin{ tatmin etmesini isteyebilir.

4. Akit Taraflarden herbirinin, tayin edllmis bir hovayolu :sletmesinin  &sas
millkiyetinin ve fiili kontrolunun, havayolu isletmesint thyin eden Akit Taralin veyn
uyruklarimn elinde bulundugu kanisina varmearmnasi hatinde, bu Maddenin 2 nei fikra.
sinda sOzd edilen isletme vetkisini tanumay: reddetmek veya ty'n edifen havayolu
{sletmesinin, bu Anlasmanin 2 nci maddesinde belirtilen haklari rullinmasinda ge-
rekli gordiigti kavitlan koymak hakk: olacaktir.

5. Bir havayolu isleimes! boylece tayin ediiince ve kendisine yetki verthnee,
bu Anlasmanin $ ncu ve 10 ncu maddelerinde yer alan hususlarmn  tamamlanmasi
sartivia uzerinde anlagilan servisleri herhang! bir tarihte isletmeye baslayahilir,

MADDE 4
f;?etme yetkisinin gert clinnmas: ve haklarin kullanumasinm durdurulmaesn

1. Akit Taraflardan herbiri, asagidaki hallerde, isletme vetkisind gerl almak
veya bu Anlasmanmn 2 nc! maddesinde uelirtilen haklann Sieki Akit Taratga ayin
edilmis havayolu isletmesi taralindan Kullamimasim durdurmak veya bu haklarin
tullanyimasinda gerekli gorduge Rayitlar koymak hakkina suhip olacaktr,

ar O havayolu isletmesinin esas mitlkiyetinin ve {iill kontrolunun, havayolu
isietmesini tavin eden Akit Tarafin veya uyrukiarinmn elinde bulundagn kanisnu tage
mamiasy, veya

b1 O havayolu isletmesinin, bu haklan taniyan Akit Tarafia kanun ve nizom-
larmia uymamsasl, veya

=1 O havsyolu igletmesinin, herhangi bir sek.dde, bu Anlasmada belirniien gert.
lara uygun olsrak isletme yapmamasi.

2. Bu maddenin 1l nci fikrasinda sozi edilen, yetkinin geri alinmas), haxlarnn
kullarulmasmn durdurulmas: veyn kayitlandirtimast asiemierinin derhal yapiimas,
kanun ve nizamlary daha agir nizlerini onlemek igin zorunlu oludikea, hu hak
ancuk Oteki Aldt Taraflarla istisareden senra kullandacakur. Bogle bir durumda is
tisare, Akit Taraflardan birince yapilan istek tarihinden itibaren otuz (30) gin iginde
buslayucakiyr,

MADDE 5
Gumrilk Vergilerinden ve diger vergilerden, resimlerden bagistkitk
1. Akir Taraflardan birinin tayin edilen havayolu isletmest tarafindan uluslar
8rast hava senaslerinde isletiten uga®lar ve bu ugaklarda bulunan maad  denutim,

———
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akaryalnt ve yaZlama yagian ve (yivecek, ipecek ve tiitiin dahil) ucak kumanyas: da,
otekl Akit Taraf {ilkesine varigta, tekrar yurt dugine gikerihincaye kadar ugakia kal-
mak veya ugusun o iike lizerinde yapilacak boliimiinde ugakia Xullanimak keydiyla,
biltiin giimriik vergileri, muayene iicretleri ve digter vergi ve resimlerden bagigik tutu
iacaRir,

2. Asagidazki maddeler de, yapuan hizmetler karsiifinda ahnacak licretler ha-
ri¢, aym resim ve vergilerden bagisik tutulacakiir:

a) Akit Tarafiardan birinin ilkesinde, o Akit Tarafin yetkili makamlarnca
saptanan miktarlar: agmamak ve Steki Akit Tarafin wuslararast bir hava servisi ya
pan ucaginda kullanilmak {izere ugags alinan kumsanys;

b) Akit Taraflardan birinin {lkesine, Steki Akit Tarafin tdyin edilen havayolu
isletmesinin ulusiararas) hava servislerinde kullamlan ugakiarmin bakiou ve onarum
icin sokulan yedek parcalar;

¢} Ugusun, ugaga ahmdiin Akit Tarafin lilkesi lizerinde yapilan blimiinde kui-
fannlacak bile olsa, Gteki Akit Tarafin tiyin edijen havayolu isletmesi terafindan ulus
:ararast hava servislerinde isletilen ucaklarin ikmaline aymlmug slan akaryaku ve
yaglama yaglan.
yYukarida a), b) ve ¢) alt-Okralarmda szt edilen maddelerin Glmritk denetim veya
gbzetimi altinda tutulmas) zorunlu kimabilir,

MADDE 6
Mutad havacilik donatrmsmin ve ikmal maddelerinin depolanmas;
Akit Taraflardan birinin ucakXlarinds bulindurulan malzeme ve ikmal madde-
Jeri 1le mutad havaciik donatimi, Bteki Akt Taraf tilkesinde, ancak ¢ ilkenin gim-
ruk maksamlarimin miisaadesi ile bosaltuabilir. Béiyle bir durumda, bun'ar tekrar iilke
digma cikarilincaya veya glimriik nizamlan uyarnnca baska bir sckilde elden ¢ikar-
Lincaya kadar, stzii edilen makamlarin gtzetimi altinda tutulabilir.

MADDE 1
Direkt Transit Trafifi

Akit Taraflardan birinin filkesinden transit gecen yolcular, gok basitlestirlimis
bir kontroldan daha fazla bir kontrola tbi tutulmayacsllardir. Dofrudan dofruya
transit gecen bagaj ve yiik, glimrilk vergileri ve diger benzer vergi ve iesimlerden ba-
fisik tutulacaklardar,

MADDE 8
Mali hitkimler

1. Akit Taraflardan herbiri, tekl Akit Tarafin tiyin edilen havayolu sletme
sine, trafik lasinmas: dolayisivla o Ulkede sagladign kazanclarin masrzftan artan las-
mm, vitruriikte bulunan kambiyo mevzuatina uygun olarak, varsa resmi kambiyo kuru
tzerinden, aksi halde kazanclarin saglandifr kura egit bir kur dizerinden transter hakk:
taniyacaktr.

2. Transfer, Steki Akit Tarafea kabu! edilebilen konvertib] bir divizle yapila-
caktir,

3, Yukanida sozil edilen kazanclarn transferi icin gereken ddviz, Akit Taraf
larmn Merkez Bankas: veya herhangi bir yetkill milli bankasinca {ahsis veya transfer
edilecektir. Akit Taraflar arasinda bir Sdeme anlagmasi varsa, ddemsfer bu snlagma
hiikiimlerine gdre yapilacaktir,

MADDE ¢
Kepasite hiiklimleri

1. Her iki Akit Tarahn havayolu isletmelerine, kendi tilkeleri arasinde belir-
lenen hatlarda lizerinde antagilan servisleri isletmeleri igin Adil ve csit imkan sapla-
nacaktir,
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2. Akit Toraflardan her birinin havayolu isletinesi, lizerinde anlaglan servis
lert Ipletirken, Oteki Akit Taraf havayolu isletmesinin gikarlarmi, bu sonuncu asveyo.u
isielmesinin aym hatlann bltind veya bir bolimil Uzerinde yaptiga servisieri uygun
olmayan bir orands etkilememek Uzere, gdzdniinde bulunduracakir,

3. Axit Taraflann tiyin edilen havayolu isletmelerinin safladifn Uzerinde anla-
guan servislerin, belirlenen hatlardaki kamu ulagtirma lhtiyaglar: ile yakan iligkist
bulunacak ve bunlarnn Lk smaci, havayolu igletmesinl tayin eden tarafin f{llkesine
gelen ve iilkesinden giden trafigin tesmmas: icin var eisn veys ohnasi makul bir se-
kilde beklenen tamuma ihtiyaclariy, makul bir hamule faktdrd ile karstiamaya yete
cek bir kepasitey! saglamak olacaktir.

4. Akit Taraflardan her birinin tayin edilen havayolu isletresinin, belirlenen
hatlsr Uzerinde, dteki Akit Taraf iilkesindeki noktalaria tictinct Wlkeleideki noktalar
arasinds trafik tasima hakl, kapasitenin figilf bulundugu agagidaki genel ilkeler cer-
¢evasinde kullanilacaktyr :

a) Havayolu {sletmesaini thyin aden Akit Tarafim illkesine gelecek ve {likesirden
gidecek trafik ihtiyaglar;

b) Havayolu Igletmesinin gegtigi bolgedeki devletlerin havayolu isletmelerince
kurulan baska tegima servisleri de giziniine alind:ktan sonra, 0 bdigerin trafik htl-
yRaglar; ve

©¢) Uzak menzilli bave seferlertmin iatiyaclar:.

Bu fikraya gdre tarunacak haklar, nihal olarak Akit Taraflarin yetidlf haveciik
maksmliarmes saptanacaktir,

8. Uzerinde anlagilan servislerin kapasitesi ve siuchigh, Akit Turaflardan ber
hangl birinin istefi Uzerine, taraflsnn havacdik makamisrs srasinda yekin bir igbir
lig anlayis ile yapilacak istisareden sonra, bu Maddenin yukaridaki fikralarmm g
sitinds gbzden gecirilebilir ve defistirllebilir.

MADDE ¢
Ucret tarifelerinin saptanmass

1. Asapidaki fikralarda, siicret tarifegly terimi, posta tagimasma ait Ucretler
veya gartlar harip, acentalix ve diger yardimel hizmetlerin icretlerind ve gartlanm da
kapsamak ilzere yolcu bsgal ve vilk tagimas: igin Odenen icretler ve bu Ucretlerin
uygulama sartlar anlamun tasgir,

2. Axit Taraflardan birinin bavayolu lgletmesi tarafindan Steki Akit Taref
{ikesine veya llkesinden yapiacak tasimalar icin Xonulacak Ucret tovifelerd, igletmae
maliyeti, makul bir kir ve diger havayolu {sletmelerinin {icret tarifeleri de i¢inde olmak
iizers biitiln figili unsurlar gBz8nilnde tutularak makul dilzeylerde saptenscakiir.

3. Bu maddenin 2 nei fikrasinds szl eiilen Ucret tarifelerd, milmilinse, her
iid Akxit Terafin tayin edilen havayolu isletmeleri tarafindan, hattin Mtini veya bir
balimd! Uzeriwde igleyen diger hawayolu isletmelerine damgildikien somra shlag
mays vanlarak saptanscak ve bu anlagma, imkin varss, Uluslararast Hava Tegums
Biriiginin Ucret tarifelerinin bazrlanmasinda uyguladign usullerin kRullaruimast yo-
luyla saflanacaictir,

4. Bu sekllde iizerinde anlagmaya vanlan teret tarifeleri, yirirlige girmesd
tasarlonsn tarihten en a2 doksan (80) gin Once, Akit Taraflann havacihk
makamlarun onayina sunulacaktir, Ozel durwmlards bu sire antian makamlarn
salagmalan ile Kisaltuabdlir,

§. Bu onay, ecikca blidirilebllir. Eger havaciik makamisrinm highiri bu Mad:
denin 4 incid fikrasy uyarmnea sunuwlan licret tarifelerind onayliamadikiarin, sunulma
tariivinaen itibaren otuz (30) glin icinde bildirmezlerse, licret tarifeleri onaylanmus
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sayuacaktir. Onaya sunulma siiresinin 4 inell fikrada belirtildigi sekilde kisaltilmug
olmas: halinde, havaciltk makamlan tarifelerin onaylanmadifiun béldirilmesi igin
gececek silrenin otuz (30 giinden az olmas hususunda anlagabilirler.

6. Bir Ucret tarifesi uzerinde bu Maddenn 3 Uncii frkras! uyannca snlagmays
vanimazsa, veya, Akit Taraflardan birinin havaciik makamlar, Steld Akit Tarafm
havaciik makamjarma, bu Maddenin 5 inci Dikrasmnda belirtilen sitre icinde, 3 tinclt
Zikra hukumieri uyannea izerinde anlagmays varilan icret tarifesind aralarmds anla.
sarak saptamaya galisacaklardir.

7. Havaciiz makamlan, bu maddenin 4 {incii fikrass uyarinea kendilerine
sunulan veya bu Maddenin & nci fikras: uyarmea saptanacak olan herhangi bir icret
tarifesi uzerinde anlasmaya vararazlarsa, anlasmazhik bu Anlagmanm 16 ncr maddes!
hitkiimlerine gdre ¢dzumlenecekiir.

8. Bu madde hiikiimlerine gore saptanmis olan bir flcret tarifesi, yenl bir ie-
ret tarifesi saptamincaya kadar yiiriirlikee kalacaktir. Bununla birlikte, bir {leret
tarifesinin yurirlik siiresi, bu {fikra hifkgnune dayacnilarak, bagka bir gekilde soma
erecegl tarihten itibaren oniki (12» aydan fazla uzatuamayacaktir.

MADDE 11
Bilgi ve istatistikler

Alit Taraflardan herbirinin havacihk makamlary, Steki Akit Tarafin hava
cilitk makamlarmna, istexleri iizerine, birinci Axit Tarafin havayolu isletmasince,
Uzerinde anlasian servislerde saglanan kapasitenin gozden gegirilmesi amaciyla ma-
kul olarak gerekebilecek periodik ve baskaca )statistik bildirimler{ verecektir. Bu
budirimler, ¢ hava volu isletmesince, tizerinde anlagilam servislerde tasinan trafik
miktarlarimn ve bu trafigin ilk ¢ias ve son vang yerlerinin saptanmes icin geraki
itlin bilgileri igine alacaktir.

MADDE 13
1stisare
Yakmn bir ighirligi anlavisi icinde, Akt Taraflarm  havaciik makamlan, bu
Anlasma ve ER'lerinin hiikiimlerinin uygulanmasini ve bunlars yeterll bir gekilde
uyulmasim saflamak arnseiyla, zaman zaman birbirleri ile istisare edeceklerdir.

MADDE 13
Defigivtikier
1. Akit Taraflardan biri, bu Anlagma ve Ex’lernin herhangi bir hilkminiin de-
gistirilmesinin uygun olucc@in dustiniirse, Steki Akit Tarafla istisare isterminde bu-
Iunabilir; havacihk makamlary arasinda miizakere veya yazisma yoluyla da yapr-
labilecek oian bdyle bir istisare, istek tarihinden itibaren altmig (60) gin igerisinde
baslayacaktir. Bu sexilde izerinde anlasmaya vanian herhangi bir degisikilk, dip
lomatik rotz teatisi ile teyid edildiginde wirUrluge glrecektir.
2. Hatlerdaxi degisiklikler, Akit Taraflarin yetkili havacihk makamlarinm, ara.
lannda dogrudan dogruys anlagmaye varmalarivia yapilabilir.

MADDE 14
Cok tarath anlagmalara uygunivk

Bu Anlasma ve Ek’leri, her iki Akit Taref igin de baglayic: olabilecels herhangl
bir ¢ok tarafli stzlesmeye uyacak yekilde degistirilecekiir.
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Sona erme

Akit Taraflardan her biri, bu Anlagmaya son vermek kararmu her zaman Stekd
Akit Tarafa bildirebilir; bu bildirim aym zamanda Uluslararas: Sivil Havaciik Orgii-
vine de wlagtirilacaktir. Bu durumda, son verme bildirimi, stirenin bitiminden evvel
anlagmaya varilarak ger almmadikca; Anlasma, bildirimin stexi Akit Tarafca alimg
tarthinden onilki (12) ay soars sona erecektir. Oteki Akit Tarafca bildirimin alindifa
tevid edilmezse, Uluslararas) Sivil Hsvacihik Orgiitiiniin bildirimi aldifn tarihten om-
dort (14) ¢lin sonra aliimis sayilacaktir.

MADDE 18
Anlagmazhiklarm ¢o=dmil

1. AXkit Teraflar arasinda, bu Anlasma ve Ei’lerinin yonsmlanmas: veya uyge
Janmast ile jlgill bir anlagmazhik cikarsa, Akit Taraflar bu anlaesmazhify tece milza-
kere yoluyla ctztimlemeyve galisacaklardar.

2. Akt Taraflar, miizakere yoluyla bir ¢bziime varamadiklan takdirde, ardas-
mazhgin, karara baglanmas: igin bir kisi veya kurulusa havale edilmesini kararlagtr-
rabilirler, veya, Alit Taraflardan birinin istegl iizerine anlagmaziik, karara baglan-
mak {izere ARit Taraflarin herbirinin tayin edecefi birer hakem ve biylece secilen ikd
hakemin tayin edecefi bir lclincli hakemden kurulan udg kisikik bir hakem heyetine
sunulsbilir, Akit Taraflardan herbir, Btekinden anlasmazhigin tahicimini isteyen bir
notay1 diplomatik yoldan aldify tarihten it:oaren altrms (60) giin i¢inde bir hakem
thyin edecek ve iglnelt hekem de bundan sonraki altrmg (60) glinlitk siire iginde
segilecektir, Akit Taraflardan herhangi biri verilen siire iginde bir hakem tdyin ede-
mezse veya Ugiincll hakem belirtilen silre icinde segilmezse, Akit Taraflardan her-
hangi bird, Uluslararas: Sivil Havacilik Orglitit Konsevi Bagkanntn, durumun gerefine
gbre, bir hakemi veya hakemleri tayin etmesini isteyebilir. Bu durumda figiincii ha-
kem, itelincit bir Devietin uyrugu olacak ve hakein heyetinin bagkanlmy yapzcakur

3. Akit Taraflar, bu Maddenin 2 nei fikrasina gore verllecek herhangi bir ka
rara uymayl taahhiit ederler.

MADDE 17
Madde basliklart
Madde baghklar:, bu Anlagsmaya sadece miiracaat ve kolaylk saglamak atna-

ciyia konulmustur ve highir sekilde bu Anlasma’un amecini ve hkapsapun taumla
masz, swurlamaz ve belirlemesz.

MADDE 18
Tescil
Eu Anlagma ve Ek’lert, Uluslararas Sivil Havacilik Orgitinde tescil ettirile-
ceknir.
Madde 18
Yiiriirltife girs
Bu Anlagma ve onun symlmaz par¢alarru tesid] eden Ek'leri, Akt Taraflann

bu Antagma’mn ylrirliige girisi ile lgii ansyasal islemlerinin tamamiandifuns hildse
ren diplomatik notalarin teatisinden otuz (30) glin sonrs yirirllige gireceir(ir,

Yukandaxiler! tasd'ken, Hiikimetleri tarafindan usuline uygun olarak vetkl
lendirilm's asagida fmealan bulunan temsilciler Bu Anlasmayl imzalamiglardir,
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Ankara‘'da bindokuzyizyetmisddrt yil;, Araltk ayinun yirmivedine! glint ngilizce,
Tlrkee ve Fince dillerinde, her Ug metin de aym &lglide gecerli olmak Uzere, ikiser
nisha olarak yapilrustir. Bununla biriikte, anlagmazhik halinde ingllizce metin gecerii
sayilacaktir.

Tiirkiye Cumburiyeti Finlandiys Cumhuriyeti
Hilikiimeti Adina Hidclimeti Adma

EK 1

Hatlar

1. a) Tirkiye Cumhuriveti Hitkamesi tarafindan tayin edilen hgvayolu iglet-
mesi apagidaki hatta her iki yonde hava servisieri isletmeve yeikill olacaktr,

Tirkiye'deki noktalar, ara noktalar, Helsinld ve flerl noktalar,

b) Uciincil Ulkelerden gelecek veya bu illkelere gidecek olan trafigin  differ
Akit Tara! iiikesine birakilmasi veya oradan slmmas: hakiki agafidaki hatta tamun-
mastar :

TUrkive'deki noktalar, Budapeste, Bratislava, Bikres, Helsinid.

2. 8) Pinlandiya Cumhuriyeti Hiikamet! tarafrudan tdyin  edilen havayolu
isletmes] asafhdaki hatta her iki yonde hava servisteri igletmeye yetldll olacaktir :

Finlandiya'daki noktalar, ara noktalar, Istanbul ve llerl noktalar.

b) Uctinel ilkelerden gelecek veya bu tilkelere gidecek olan trafigin  differ
Axit Teral Ulkesine birakilmasi veya oradan alinmms; hakia asafidaki hmita tanm
gt

Finlandiya'daki noktalar, Kostence, Varna, Istanbul, Kahire.

3. Yukandslki hatlarmn herbengi birindeld noktaler, servisin baglangic nok-
tas1 havayoiu igletmesini tayin eden Akit Tarafin Ulkesinde. bulunmak sarti ile, 13-
yin edilen havayolu isletmesinin thtiyarioa bagh olarek, biitin ugusiarda veya bun-
jarin herhangi birinde kullansimsysbilir.

4. Akit Tgraflardan her hiri, servislerine, Steki Akit Tarafin {ilkesinden ileride
veya Akt Taraflarm iilkeleri arssinds bujunan ildve noktalarin dahil edilmesin{ iste
yobllir, Bu istek tteld Akit Tarafin havacilk mekarmunin onayina boeghdir.

EK II
Uguy tarifelerinin onaylonmast

1. Akit Taraflardan herbirinin tiyin edilen havayolu isletmes!, ber tarife d¢-
nemi i¢in (yaz ve Mis) ugus tarifelerini, ucak tipi de dahil clmak izere, tarifenin
yilriirliige girecefl tarihten en az otuz (30) giln evvel btekl Akit Taraf havacilik ma
kamianmn onaymna sunacaktir, Ozel durumiarda bu siire, amdan makamlann rizas
ile Ikmsaltilabilix,

2. Akit Taraflardan herbirinin tdyin edilen hsvayolu isletmesince ucus teri
felerinin Gteld Alkit Taratn havaciik makamlarmna sunulmasindan once, her fii Akit
Tarafin bavayolu isletmelerd, cnaylanmasun kolaylagtirmak amaciyla tarifeleri ko
pusunda birbirlerine danigacaklardir,

3. Bu ugus tarifelerin{ alan havacihik maksmiarn bunlan onaylayacak veya
defisiklik Onerisinde bulunacaktir. Herhalde, tdyin edilen havayolu igletmeleri, tari-
feleri ilgili havaciik makamisrinca onayianmadan &nce servisierine Dbaslamayacak-
lardur, Bu hikiim, sonradan yapilacak degigikiikiere de aym sekilde uygulacacakiir.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

The Governiment of the Republic of Turkey and the Government of the Repub-
Ho of Finland,

Being parties to the Convention on Internstional Civil Aviation and the Interna-
tional Alr Services Transit Agreement, both opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1944,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing alr services
between and bevond their respective territories

HAVE AGREED AS FOLLOWS

ARTICLE |
Detinations

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term «the Conventions means, the Convention on International Civll
Aviation opened for signature at Chicago on the sevenih day of Decemnber 1944, and
includes any annex adopted under Articie 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes of the Convention under Articles 90 and 94 thereof, which have been
adopted by both parties.

b) The term «asronsutical authorides» means, in the case of the Republic
of Turkey, The Ministry of Communications and in the cass of the Republic of Fin-
1and, the National Board of Aviation and in both cases any person or body authorised
to perform any functions ab present exercised by the said suthorities or similar
functions;

©) The term «degignated alrline» means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 3 of the Agreement;

d) The term aterribory» has the meaning specified In Article 2 of the Conven-
Hon,

€) The term wair services, winternational air servicen, aairiines and «stop for
non - traffic purposes» have the meaning specified in, Article 96 of the Conventlon,

1} The term acapacitys means:

- in relation to an alrcraft, the payload of that aircraft available on the route
or section of a route;

— in relation to a specified alr service, the capacity of the aircraft used on
such service, multiplied by the frequency operated by such sircraft over s given
period and route or section of & routs.

ARTICLE 2
Tratlic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
spacitied in this Agreement for the purpose of establishing scheduled lmternational
air services on the routes specified in the Annex to this Agreemnent. Such services and
routes are hereafter calied «the agreed servicess and the «specified routes» respec-
tively. The alrlines designated by each Contracting Party shall enjoy while operating
an sgreed service of a specified route. the following rigths:

a) to fly without landing across the territory of the other Contraciing Perty;

b) 1o make stops in the safd territory for non- traffic purposes; and

©) ‘to mave stops in the said territory at the points specified for that route in
the Annex to this Agreement for the purpose of putting down and taking up interns.
tional traffic in passenger, cargo and madl
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2. Nothing in Paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
alrline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

ARTICLE 3
Operation Aulhorisation

1. Each Contracting Party shall have the rignt to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2. On receipt of such deslgration, the other Coniracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3) and 4) of this Article, without delgy grant o the
alrline designated the appropriate operating authorisations,

3. The seronautical suthoritles of one Contracting Party may require the
alrline Gesignated by the other Contracting Party to satisfy them that it i3 qualified
to fullil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
Teasonably aplied to the operation of international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Convention.

4, Eacs Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph 2) of this Article, or to impose such conds-
tions as it may deem neocessary on the exercise by & designated airline of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where the said Centrsc-
ting Party is not satisfied that substantial ownerghip and effective control of that
afrline are vested in the Contracting Party designating the airiine or in its nationals.

5. When an alrline has been 50 designated and authorised. 11 may begin at
any time to operste the agreed services, provided that arrangements set out in Artio
les 9 and 10 to this Agreement have been completed.

ARTICLE 4
Revocation and suspension

1. Each Contracting Pamy shall have the right to revoke an operating autho/
risation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present
Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or o impose
such conditions s it may deemn necessary on the exercise of these rights:

a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party desighating the airline
or in nationals of such Contracting Party, or

b} In the case of failure by that airline to comply with the laws or reguls.
tions of the Contracting Party granting these rights, or

¢ ‘In case the airline otherwise fa)s to operate in sccordance with the con-
ditions preseribed under the prasent Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in parsgraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party. In such a case the consukation shall begin within a period
of thirty (30) days of the date of request made by either Contracting Party for the
consultation.

ARTICLE 3
Exemption from customs and other duties and taxalion

1. Aireraft operated in international sir services by the designated airlines

of either Contracting Party, as well as their regulat equipment, supplies of fuels and
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iu‘bricgnts, and aircraft stores (including food, bevereges and tobacco on board
such aircraft shall ve exempted from al) customs duties, inspection fess and othev
dutles or taxes on arriving in the territory of the othe= Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board aircraft up to such time g5 they are
reexported or are used on board aircraft on the part of the journey performed over
that territory.

2. The following materials shall also be exempted from the same duties and
taxes, with ths excaption of charges corresponding to the service performed. :

8} Al craft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within imi's f{ixed by the appropriate authorities of the said Contracting Party and
for use on board aireraft engaged in an international air service of the other contrac-
ting Par'y;

b, spare parts introduced into the territory of sither Contracting Party for
the maintenance or repair of aircralt used on imernations! air services by the desig
nated airline of the other Contracting Party:

¢} Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on intermational
air services by the designated airline of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory of
the Cortract'ng Party in which they are taken on board.

Matarials referred to im sub-parsgraphs 8), b and c) abOve may be required
to be kept w 'der Customs supervision or control.

ARTICLE §
Storage of Airborne Equipment and Supplies

The regular airbome equipment as well as e materials and supplies retained
on board aircraft of either Comtracting Party mey be unloaded in the territory of the
other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of such
territory. In such case, they may be placed under the sypervision of the said
auihorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in acoor-
dance with customs regulations.

ARTICLE 7
Direct Transit troflic
Passengers in transit across the territary of either Contracting Pary shall be
subject 10 no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct {ransit
shall be exempted from customs duties and other simiiar taxes.

ARTICLE 8
Finencial provistons

1. Each Coniracting Party shall grant to the designated airMne of the other
Contracting Party the right to transfer the excess of receipts over expenditure earned
by that airline in the territory of the first Contracing Party connection with the
carrlage of traffic, In aceordence with the foreign exchange regulations in force, at
the official prevailing rate of exchange where such a rate exist or otherwise at a rate
equivalent to that at which recsipts were earmed.

2. The transfer shall be effected in 3 convertible foreign exchange acceplable
to the other Contracting Party.

3. the required foreign currency for the transfer of above mentioned receipts
will be allocated or transferred by the Central Benk or any other authorized Nstional
Bank of the Contracting Parties, Where n payment sgreemert exists between the
Contracting Parties, payments shall be effected in acoordance with the provisions of

the agreement.
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ARTICLE ¢
Capactty provisions

1. There shall be falr and equal spportunity for the destgmnated alrline of both
Contracting Parties to overate the agreed services on the specified routes between
their respective territogies.

2. In operating the agreed services, the deslgnated alrline of each Contracting
Party shall take into aocount the interesis of the designated sirline of the other
Contracting Party so as not to effect unduly the services which the latter provide on
the whole or pard of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Partles shall bear a close relationship to Whe requirements of the public for transpor
tation on the specified routes and shall have as their prirary oblective the provision,
at a reasonable load factor, of capacity edequate ta carry the current and reasonably
antieivated reauirements for the carriage o treffic orlginating in or destine® for the
territory of the Contracting Party which has designated the airline

4. The right of the designated airline of either Contracting Party to carry traf
fic between points in the territory of the other Contracting Party and points in the
territories of third countries on the specified routes shall he exercised in accordance
with the peneral principles that capacity shall be relatad to:

8) The traffic requitements to and from the ierritory of the Contracting Party
which has designated the airline;

b) The traffic requirements of the area through which the airline passes after
taking account of ofher transport services established by alrlines of the States comp-
rising the area; and

¢} The requirements of through alrline operations.

Any privileges to be granted under this paragravh shall finally be determined
by the competent aeronnutical authorities of the Contracting Partles.

§. The capacity and frequency of the asgreed services may be reviewed and
revised at the request of either of the Contracting Parties in the tight of the parag.
ravhs in this article above after consultation held in a spirit of close co-operation
between the aeronsutical authoritles of the parties,

ARTICLE 10
Establishment of tariffs

1. In the following paragraphs, the term «tariffs means the prices to be paid
for the curriage of passengers, baggage and freight and the conditions under which
thase prices apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary
services, but excluding remuneration or conditions for the carriage of mail

4. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carrl-
age to or from the territory of the other Contracting Party shall be established st
reasonabie levels, due regard being, vaid to all relevant factors including cost of ope-
ration, ressongble profit, and the tariffs of other airlines.

3. The taritfs referred to in paragraph 2 of this articles shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with
the other airlines opersting over the whole or port of the route, and such agreement
shall, whereever possible, be reached by the use of the procedures of the Infernati-
enal Alr Transport Association for the working out of tariffs.

4. The tariffs o agresd shall be submitied for the approvel of the asronatical
aswthoritles of both Contracting Partles at least ninety (90) days before the proposed
date of thelr introduction. In special csses, this period may be reduced, subject to
the agreement of the said authorities.
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5. This approval may be given expressly. Tf nelther of the aeronautical autho-
rities has expressed this approval within thirty (30) days from the dats of submission,
in accordance with paragraph 4 of this Article, these tariffs shall be considered as
approved. In the event of the period for submission being reduced as provided for
in paragraph 4, the aeronatical authorities muy agree that the period within which
any disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

6. If a tariff can not be agreed in accordance with paragreph 3 of this ar-
ticle, or i, during the period epplicable in accordance with parsgraph 5 of this articls,
the aeronsutical authorities of efther Contracting Party give the seronautical guthord
ties of the other Contracting Party notice of its disapprova! of any tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph 8, the asronaytical authorities of the
Contracting Parties, shall after consultation with the aeronautical authorities of any
other State whos2 ndvice they consider useful, endeasvour 10 determine the tarify by
mutual agreement,

7. I the asronautical authorities can not agree on any tariff submitted to
them under paragraph 4 of this Article, or on the determination 0f any tariff under
parapraph § of this Article, the dispute shall be settled in accordence with the provist
ons of Article 16 of this Agreement.

8. A iariff established in accordance with the provisions of this Article shail
remadn In force until & new tariff has heen established Nevertheless, a tariff shal] not
be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after
the dste on which it otherwise would have expired.

ARTICLE 11
Information and statistics

The aeronsutical authorities of either Contracting Party shall supply {0 the
aeronautical authoritles of the other Contracting Party at thedr request, such periodie
or other statements of statistics as may be reasonably cequired for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airline of
the first Contracting Party. Such statements shall include all information reguired
to determine the amount of traffic carried by that airline on the agreed services and
the origins and destinations of such traffic.

ARTICLE 12
Consullation
In a spirit of close cooperations, the seronautical authorities of the Contrac-
ting Partles shall consuit each other from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of #his Agreament
and the Annexes thereto.

ARTICLE 13
Modifications
1. 1f either of the Coniracting Parties considers it desirabla to modily any
provisions of this Agreement and the Annexes thereto, it may request consultation
with the other Contracting Party; such consultation, which may 'be between the aero
nautical authorites and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within & period of sixty (60) days of the date of the request. Any modilications
g0 agreed shall come 1o force when they have been confirmed by an exchange of
gdiplomatic notes.
2. Modifications To routes may be made by direct agreement between the
sompetent meronautical authorities of Contracting Parties.
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ARTICLE 14
Conformity with mulitlateral conventions
This ‘Agreement and its Annexes will be amended so as to confirm with any

multilateral convention which may become binding on both Contracting Partles.

ARTICLE 15
Termingtion
Etther Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate his Agreement; such notice shall be simultaneously
communicated to the Internztional Givil Aviation Organization. In such case the Ag-
reement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice 1o terminate ds withdrawn by agree
ment before the expiry of this period. In the absence of acimowledgement of receipt
by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza.
ton.

ARTICLE 16
Settiement of disputes

1. 1f any dispute arises bYetween the Contraciing Parties relating to the interp
retation or application of this Agreement and the Annexes thereto, the Coniracting
Parties shall, in the first place endeavour to seitle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, thay
may agree to refer the dispute for decision to some person or body or the dispute
may, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one t0 be nominated by each Contraeting Party and the third
to be appointed by the two so nominated: Each of the Contracting Partles shall
nominate an arbitrator within a period of {(60) days from the date of receipt by
either Contracting Party from the cher of a notice through diplomatic channsls
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall ve appointed
within & further period of sixty (60} days. If either of the Contracting Parties falls
to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrutor is
not appointed within the period specified, the president of the Councii of the Inter-
national Civil Aviaticn, Organization may be requested by either Contraciing Party
% appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires In such case, the third
arbitrator shall be notional of 2 third State and shall act as Presldent of the Arbitrsl
Tribunal.

3. The Contracting Partles undertake to comply with any dscision given un-
der paragraph 2 of this Articls.

ARTICLE 17
Titles

Titles are inserted in this Agreement at the head 0of each articla for the pur
pose of reference and convenience and in no way define, limit or describe the scope
or intent of this Agresment,

ARTICLE 18
Registration

This Agreement and its Annexes shall pe registered with the International Civil
Aviation Organization.

ARTICLE 18
Entry into force

This Agreement and its Annexes which constitute the integral part of the Ag-

reement shall enter into force after thirty (30) days from the exchange of diplomatic
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notes confirming that the constitutional requirements of the Contracting Parties for
the entering into force of this Agreement have been compled with.

In witness whereof the undersigned being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Ankara, this twentyseventh dayoi December of the year one thousand
nine hundred and seventyfour'in duplicate in Englisb, Turkish and Pinnlsh languages
the three texts being equally suthentic, However, in case of dispute the English text
shall be deemed authentic.

For The Government of the For The Government of the
Republic cf Turkey Republic of Mnland

ANNEX 1
Reutes

1. a) The alrline designated by the Government of the Repubiic of Turkey
shaell be entltled to operate air services in both directions :

Points in Turkey, intermediate points, Helsinki and poinis beyond,

b) The right to set down and pick up in the territory of the other Contracting
Party traffic embarked in or destined for the territeries of third parties is limited
to the route:

Points in Turkey, Budapest, Bratisiava, Buchsarest, Helsinki.

2. @) The airline designaled by the Govenment of the Republic of Finland
shall be entitled to operate air services in both directions:

Points in Finland, intermedite points, Istanbul and polnts beyond.

b} The right to set down and pick up in the territory of the other Contrac-
ting Party traffic embarked in or destined for the territories of third parties is
limited to the route.

Points In Finland, Constanta, Varna, Istanbul, Cairo.

3. Points on any of the above routes may, st the option of the designated
airline, be omitted on ayn or all fligts provided that such service shall have itg
stating point in the territory of the‘Contracting Party designating the airline.

4. Either of the Contracting Parties may request inclusion in their services
of additional points beyond the territories of the other Contracting Party or between
the territories of the Contracting Parties. This request is subject (0 the approval of
the seronautical suthority of the other Contracting Party.

ANNEX II
Approval of flight schedules

1. The designated airline of ajther Contracting Party shall submit its flight
schedules, including the type of equipment, for approval to the seronsutical authori-
ties of the other Contracting Party on each schedule period (summer and winter)
not later than thirly (30) davs prior to the effective date 0f schedule. In special cases
this time limit may be reduced subject to the consent of the sald authorities,

2. Prior to the submission of the flight schedules by the designated alrline
of either Contracting Party to the aeronautica authorities of e other Contracting
Party, the airlines of both Contracting Parties shall consult each other on the sche
dules with a view to facilitating their approval.

3. The aeronautical authorities receiving such flight schedulss shall normally
agpprove the schedules or suggest modifications thereto. In any csse the designated
airlines shall not commence their service before the schedules are approved by the
seronsutical authoritles concerned. This provision shall lkewise apply to later
chenges.
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